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The sogoro/devil and the palm-wine tapster (tc rev)

s0gord anun barnd ce

by Amara Camara (am)

s0goro anun barnd ce

sogoro anurp  barnd ce

sogoro and tapster def

The sogoro and the palm wine tapster.

BBl awa, xabile cé ny4 Ki.

awa xabile c¢ n-ya ki
all.right  family def emph-I here
All right, audience, here I am.

nya poto noce wond mune pe yel inar ki

n-ya  potond cé wdind mune pe yél nan ki

emph-l1 white.man def this again pro call today here

It is me the white man called me again here today

ali hun yom ten.

ali  hun yom cén

for come tell story

to come agree (to tell) a story.

nya le amara kamara.

n-ya le amara kamara

emph-1 be Amara Camara

I am Amara Camara.

tinen, nen timi... tinen to nun hiol nuy tira ta ki.

fi-nén nén fi-mi fi-nén 5 nun nydl nun fi-ra ta ki
ncm-year year ncm-my years twenty and four and ncm-three pro here

| am about forty-three [says ‘ninety-three’] years old now.

‘23’ fi-nén ton nin finy3l nin tira
‘43’ fi-nén 1tOn icdn ndn fira

- ka dipalacok 1o pe kom mi.

ka dipalatok 15  pé kém mi
in Palatugu pro pro give.birth 1sg
| was born here in Palatugu.

ndo pe kom ya mi ka,

n-15 pe kém ya-mi ka
emph.loc impers give.birth mother-1sg  here
It is here my mother was born.
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ndo pe kom poa mi ka.

n-15 pe kém poa-mi ka
emph.loc impers give.birth father-1sg here
It is here my father was born.

nana pale si hug yom ten.

nana nyalé si hun yoém cén

dem say we come agree story

These people they say, “We should come consent to (tell) a story.”

awa, ten lan ka won yema cop.

awa cén la-n ka ya wdm yeéma cdp
all.right story it-emph here | now want  start
Okay, it is the story that | now want to begin.

acen sogoro cey anur langbang pum wo kace la.

u-cén sogoro cé anun  langban  pom wd ki ce la
ncm-story sogoro def and oldman some 3sg past cop pro
The story of a sogoro (“devil””) and some man took place a long time ago.

langban ce wono, n si la,

langban c&¢ wdnd 0 si la
man def dem 2sg know it
This man, as you know,

aben ace kace nyan kul ka na kul.

a-bén a-cé kace na-n kul ka pa kul
ncm-old  ncm-def  formerly  they-emph drink  here 3pl drink
the old people, they used to drink and drink.

la na kon kotofe;

la. na k3n ko tofe
pro 3pl go-mid to  bush
It’s that they go to the bush

o fok iso han cemceki pa loy hali kul.

u-fok is5 haan cém c¢cé¢ Ki npa 154 hali kul
ncm-go.out  morning  until time def here 3pl pro-i  for drink
from the morning until now they are there to drink.

Io gben gbo kul mmoen wo o bulo- ko bulo.

15 gbén gbé kul n-mde n-cé  wd U buld k5 buld
when finish  just drink  ncm-palm.wine ncm-def3sg 3sg work go  work
When finished drinking palm wine, he (the man) heads off for work.

awa, sogoro ce wono perey, 9 gbendi...
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awa sogord cé€  wdnd  pere u gbén-di
all.right sogoro def dem also dft.sm finish-cmp
Okay, this sogoro has also finished.

n si la, sogoro wo le - kulnonmoe yemban yan

n st la, sogoro wd le kul-nd-n-mde yen ban yan
you knowit  sogoro 3sg is drink-man-ncm-palm.wine thing bad id
You know, the sogoro is a very bad drunkard,

sogoro wo kul han wo kul.

sogord w3 kul hdan w3  kul
sogoro 3sg drink until 3sg drink
The sogoro drinks and drinks and drinks.

bon, laggban cey wo gbo ko san nmoen woy,

bdn, langban cée-i wd gbd kd san n-mde n-wo-i
bon man def-i  3sg only go distribute ncm-palm.wine ncm-3sg-i
All right, this old man goes to distribute his palm wine (gourds),

benun huni, cempum ti diwar.

benin hin-i  cémpum c¢i  fi-wam
before come-i maybe palm ncm-ten
Before he got there, maybe ten palm trees

benun hun wo bont tidira tice buler

bénin hun w3  bdnt ci fi-ra fi-cé bulén
when come 3sg find palm  ncm-three ncm-def  all
before arriving he found all three palms

sogoro ce gben ma kul.

sogoro cé¢ gbén ma kul
sogoro def finish pro drink
the sogoro had drunk.

a, wotan! lane la gbeny wo kontofili.
4 wo-tan lang la gbén  wd kontdfili
Oh interj dem pro finish 3sg problem
Ah, dear! That really disturbed him.

nnale wotan, lana,

n nyalé  wotan lana
2sg say interj dem
He said “What is up?!

a sin gbo yem pice wo duy nmoe nmi ki o.
a Si-én gbé yen pi-c€ w3 di  n-mde n-mi kKi wd
1sg know-neg only thing ncm-def 3sg steal ncm-palm wine ncm-my thus rel
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I have no idea what is stealing my palm wine."

awa, langbany ce 1o 5 huni i bi ticon.

awa langban c&¢ 13 wd hin-i 1 bi  fi-cdn
all.right oldman def when 3sg come pro have ncm-song
Ok, the man, when he came had songs (he would sing).

kere sogoro ce con tice tana nta ke,

keére sogordo cé€ cdn fi-cé tana n-ta ke
but sogoro def song ncm-def these emph-pro see
But the sogoro he saw them being sung.

nla, nda bila o cer bont laggbay ce.

n-la n-la bila u ce-én  bdnt langban ce
emph-pro emph-pro why 3sg aux-neg meet man def
This- this is why he doesn’t meet the man [how he avoided him].

wo gbo ce hun kol, mbosany wo agber ma lanton.

w3 gbé c¢ hun kol n-bos n-wd gbén ma lantén
he just aux come there ncm-calabash 3sg finish  them hang
He usually came there with his gourds hanging on him.

WO - gbo ce hun o hale

w3 gbé c¢ hun u nyalé
he just aux come3sg say
He would come saying

kongkom sanke orar bana mo yii ren,
konkom sanke drar bana mo yii ren,
(no translation)

kongkom sanke orar bana mo yii ren.
konkom sanke orar bana mo yii ren.
(no translation)

awa, mbosan wo ma wor yomye

awa n-bos n-wd ma wd-n yom-ye
all.right ncm-calabash 3sg pro 3sg-emph agree-stat??
Ok, his gourds replied,

'kon) koy koy konanle, kon kon kor konanle,'
“kon kon kon konanle, kon kon kon konanle”
(no translation possible)

na yom kor ko kon konanle, kon kon kor konanle.

na yom kon kon kon konanle, kon kor kon konanle
3pl  say
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They exclaimed, “kor kon kor konanle, kon kon kon konanle.”

b3, kene lana la sogoro ce la wo gbo won) ce si

bdn kéne lana la  sogoro cé€ 1la w3 gbé wd-n ce sl
bon but dem pro sogoro def pro 3sg just 3sg-emph aux know
Good, but the sogoro knew this

bolo umaten;

b315 U matdn

and 3sg hide

and always hid himself.

langban ce kon ali ko yomunten.

langban c&¢ kd-n ali ko yomuntén
man def go-mid for to  seer

The man went to the seer.

nlo ko yomunten, pe nale

n-15 ko yomuntén p& nyalé
emph-pro at  seer pro say
There at the seer’s he was told,

sogoro ce wo ce kul nmoe nmo

sogoro cé  wd ce  kul n-mde n-md
sogoro def 3sg aux drink ncm-palm.wine ncm-your
“It is the sogoro drinking your palmwine.

nda bila n ce wo lon bontoy,

n-la bila n ce wd 13-ég  bdntd
emph-it why 2sg aux 3sg pro-neg meet
But the reason why you do not encounter him there

- 1> md5 hun nbosary mod con ce ko ma ka conoy,

15 md hun n-bos n-md c¢cdn c&¢ kd ma ka cdnd
when 2sg come container  2sg song def foc pro past sing

is that when you arrive, the songs that your gourds were singing (alerted him),

nda bila n ce wo 1o bont.

nla bila 1 ce¢ wd 15-én Dbdnt
emph-it why 2sg aux 3sg there  meet
that is why you never meet him.

awa, nfok sakta ce wono

awa n fok sakta cé  wdnd
all.right 2sg perform sacrifice def dem
Okay, you have to perform this ceremony
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bolo nbosar cey ndoe ma.

b315 n-bos n-cé-i | doe ma
and container ncm-def 2sg leave them
and leave your containers behind.

bolo n kon inarn, bolo n koye celi mo.

b3l 1 kd-n  inan b3l 1 kwe cel i-md
and 2sg go-mid today and 2sg take climbing.belt ncm-2sg
and go today and take your climbing belt.”

awa, langgban ce wono lane pali paroy tek

awa langbdn ce¢  wdnd lang pal-i-paréan ték
all.right old.man  def this that day-ncm-afternoon small
wd-n pere u ko  futi

3sg-emph also 3sg go take.off??
Okay, it was this man left?? early in the afternoon

benun hun sogoro ce wo bonto ko wa ce ki,

bénin hun sogordo cé wd bdnt-d ko wa ce ki
before comesogoro def 3sg meet-evto palm.tree def here
As soon as he arrived, he discovered the sogoro up in the palm tree.

wo kul nmoen wo dibul ken dicar.

wd  kul n-mde n-wd di-bul kén di-can
he drink ncm-palm.wine ncm-3sg ncm-one  like ncm-two
drinking his palm wine the first like the second (continuously).

langbar ce pant celi wo ali dem sogoro ce.

langban ce¢  pant cel 1-wd ali  dém s0gord cé
oldman def tie climbing.belt ncm-3sg for pursue sogoro def
The man fastened his climbing belt to catch the sogoro.

9 de, icel ice nnoee yo, nnoe ye casoy,

u dé i-cel i-ce woee yo ndpe ye tan s3i
heenter ncm-belt ncm-def ? prt ? climb  slow
He started and the climbing belt ?, as someone did, to climb carefully,

ko ko fuyanko, fuyagko, fuyanko.
Ko ko fuyanko, fuyanko, fuyanko.
(no translation)

- sogoro ce ke wo, hee!

sogoro cé¢ ké wd héé

sogoro def see 3sg (exclamation)
The sogoro saw him, hey!

(langbarn ce) sogoro ce wo gbo yema toli.
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sogoro cé wd gbé yema  tol
sogoro def 3sg only want go down
(The old man) The sogoro only wanted to climb down.

langbarg ce kofun, kofun, kofugko; fuyankoee, fuyanko. kugba, kunba ne pi.
langbén ce kofun, kofur, kofunko; fuyagkoee, fuyagko. kunba, kunba ne pi.
man def, Kofun, kofun, kofunko; fuyankoee, fuyanko. Kugba, kunba ne pi.
The man (said), (no translation)

fuyanko hee, fuyanko. kunba, kunba nepi,’
Fuyanko hee, fuyanko. Kunba, kunba nepi,"”
(no translation)

bolo sogoro ce nale 'woy woy, woy woy, woy woy, woy woy, woy woy.'
bdld sogord cé€ nyalé

and sogoro def said

and the sogoro goes "woy woy, woy woy, Woy Woy, Woy Woy, woy woy."

SOgoro C€ nwd wor cumun,

sOgoro cé  n-wd wdm  cum-nin

sogoro def emph-3sg now turn.away-mid

The sogoro now moved himself around (trying to get away),

nwo woI) cumun 'woy woy, woy woy, woy woy, woy woy, woy woy'

n-wd wdm  cum-nin

emph-3sg now turn.away-mid

he went around (the tree) saying, "woy woy, woy woy, Woy Woy, wWoy Woy, wWoy woy”
han laggban ce ko gbent sogoro ce. bolo toli wo.

hdan langban ce& ko gbént s0goro cé bdd tdl wd

until oldman def go catch sogoro def and descend 3sg

until the man seized him and brought him down.

- nda bila sogoro ce kotofe 1o o.

n-la bila sogoro cé ko tofe 1 wd
emph-it why sogoro def to bush loc prt
That is why the sogoro always stays in the bush.

langban ce wono wo deke sogoro ce ka cur.

langbdn ce  wdnd wd deké sogoro cé ka cur
old man def dem 3sg putin sogoro def to village
It is this man who brought the sogoro into the village.

awa, ndoe. oten anse nce koe.

awa,  n-15>-i u-cén nsé n-cé kd-¢
all.right emph-it-i  ncm-story ncm-first ncm-def  pro-prt
All.right, that is it. This was the first tale.
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The sogoro and the palm wine tapster (toneless version, mp)
sogoro anur) barno ce

by Amara Camara

SOgoro anur barno ce
sogoro and tapster def
The sogoro and the palm wine tapster

awa, xabile ce nya ki.

awa xabile ce n-ya ki
all.right  audience def emph-l here
All right, audience, here I am.

nya poto noce wond mune pe yel inar ki

n-ya potono Cce wOndo mune pe yel inag ki
emph-l1 white.man def this again  impers call today here
| am called again by this white person today

ali hug yom ten.

ali  hupg yom ten
for come tell story
to come tell a story.

nya le amara kamara.
n-ya le amara kamara
emph-1 be Amara Camara
| am Amara Camara.

tinen, nen timi... tinen to nun hiol nuy tira ta ki.

ti-nenner ti-mi ti-nento nup hiol nun ti-ra ta ki
years year my years twenty and four and ncm-three pro here
| am about fourty-three years old now.

ka dipalacok 1o pe kom mi.
ka dipalacok 1o  pe kom mi
in Palatugu loc impers give.birth me
Here in Palatugu | was born

ndo pe kom ya mi ka,

n-do pe kom ya-mi ka
emph.loc impers give.birth mother-1sg here
It’s here my mother was born

ndo pe kom poa mi ka.
n-do pe kom poa-mi ka
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emph.loc impers give.birth father-1sg here
and here my father was born.

nana pale si hun yom ten.

nanapa le si hug yom ten

these pro say we cometell story

These people they say, “We should come tell a story.”

awa, ten lan ka won yema cop.

awa ten la-n ka a won yema cop
all.right story  it-emph here I now want start
Okay, it’s the story that | now want to start.

oten sogoro cey anur langbang pum wo kace la.

o-ten sogoro ce anur langgbang pum wo  kace la
ncm-story devil def and old man some  3sg in.the.past be
The story of a devil ‘sogoro’ and an old man once upon a time.

MP: This 2 seems an epenthesis but could be something else. fb used to include many = in his translations (Foday JD
Kamara didn’t)

langban ce wono, n si la,

langbag ce  wono n si la
old.man def this 2sg know it
This old man, as you know,

aben ace kace pan kul ka na kul.

a-ben a-ce kace na-n kul ka pa kul
ncm-old.people ncm-def formerly  they-emph drink  now 3pl drink
the old people, they drink and drink.

mp: “ka’, sometimes ‘ko*, is usually used to mark ongoing action. See two lines below *bulo ko bulo*.

la ga kon kotofe;

la. pa kon ko tofe
when 3pl  go-mid to  bush
They go to the bush;

o fok iso han cemceki pa loy hali kul.

) fok is0 hap cemceki pa 1o  hali kul
dftsm goout morninguntil this.time 3pl there for drink
from the morning until this time they are there drinking.

1o gben gbo kul mmoen wo o bulo ko bulo.

lIo> gben gbo kul n-moep wo 2 bulo ko bulo
when finish  just drink ncm-palm.wine 3sg dft.sm work ? work
After drinking his palm wine, he is to go for work.

This may be verbal focus with nominalized verb.

awa, sogoro ce wono perey, 9 gbendi...
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awa SOgOro C&  WOND PETE 9 gben-di
all.right devil  def this also dft.sm finish-perf
OK, this sogoro devil has ...

n si la, sogoro wo le kulnonmoe yemban yar

n si  la sogoro wo le kulnonmoe yen bar yarn
you knowit devil  3sg is drunkard thing bad ?
you know, the devil is a real drunkard,

sogoro wo kul han wo kul.

sogoro wo kul hang wo kul

devil  3sg drink until 3sg drink
he drinks a lot.

bon, laggban cey wo gbo ko sar) nmoer woy,

bon langbagp ce wo gbo ko sapg Nn-moer) wo
bon old.man def 3sg only go produce ncm-palm.wine his
Alright, this old man just finished producing his palm wine,

benun huni, cempum ti diwar.

be-nup hun-i  cempum ti-di-war

?-? come-? maybe ncm?-ncm?-ten (10)
when he came, maybe ten containers,

benun hun wo bont tidira tice bulen

benuy hun wo bont ti-di-ra ti-ce  buleq
when  come 3sg find ncm-ncm?-three ncm-def all
when he came three times he found that

sogoro ce gben ma kul.
sogoro ce gben ma kul
devil ~ def finish it drink
the sogoro had drunk it.

a, wotan! lane la gben) wo kontofili.

a wotang lane la  gben  wo kontofili
Oh gosh  that it.sm finish 3sg problems
Ah, dear! That disturbed him.

Mp: fb: “... in ten containers he met all the three (3) is drank by the sogoro’. It seems as if the devil drank three
containers, but when he conjugates the verb “to be’ in the form ‘is’, it seems he’s talking about all the wine. Since we
see later that stealing the wine takes place several times, I think that the translation suggested is more appropriate than
fb’s.

nnale 'wotan, lana,

n nale wotary lana
? say geez  that
He said “Geez, that?!,
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a sin gbo yem pice wo duy nmoe nmi ki 9.

a si-n gbo yen pi-ce wo du n-moe n-mi ki o

| know-neg only thing ncm-def 3sg steal ncm-palm wine ncm-my thus prt
| don’t know what’s stealing my wine."

awa, langgban ce 1o o huni i bi ticon.
awa langban ce 1o wo hun-i 1 bi  ti-con
all.right old.man def when 3sg come-? sm have ncm-song

Ok, the old man, when coming he had songs.
fb: “The old man, when coming, there are songs with him, but the devil these are the songs that heard, that’s why it
doesn’t meet the old man’

kere sogoro ce con tice tana nta ke,

kere sogoro ce con ti-ce tana n-ta ke
but devil def song ncm-def these emph-defm see
But the sogoro heard these songs,

nla, nda bila o cer bont langbay ce.

n-la n-da bila o ce- bont langban ce
emph-it emph-it why 3sg aux-neg meet old.man def
this, this is why he doesn’t meet the old man.

wd gbo ce hun kol, mboson wo agbery ma lanton.

wo gbo ce hun kol n-bosopg wo gben ma lanton
he just aux come there ncm-containers 3sg finish  them hang
He usually came hanging all his containers on him.

wo gbo ce hun o hale

wo gbo ce hun o hale
he just aux come3sg say
He would come saying

'konkom sanke orar bana mo yii ren, konkom sanke orar bana mo yii rey.
"konkom sanke orar bana mo yii rer, konkom sanke orar bana mo yii ren™.
(no translation)

awa, mbosan wo ma wor yomye

awa n-bosan wo ma worf yom-ye
all.right container 3sg them now reply-?
Ok, the containers replied

'kon kon kon konanle, kon ko kor konanle,
“kon kon kon konanle, kon kon kon konanle”
(no translation possible)

na yom 'kon korn korn konanle, kon kon kor konanle'.
na yom 'korn kon kon konanle, kon kon kor konanle'
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3pl  say
they said "kon kon kon konanle, kon kon kon konanle™.

b3, kene lana la sogoro ce la wo gbo won ce zi' bolo obaton;

b5 kene lana la sogoro ce la wo gbo won ce si bolo obaton
bon but this it devil def it 3sg just now aux know and hide?
Alright, but this, the sogoro knew it and always hid himself.

langbarn ce kon ali ko yomunten.

langbag ce  ko-n ali ko yomuntern
old man def go-mid for to fortune.teller
The man went to the fortune teller.

nlo ko yomunten, pe nale

n-1o ko yomuntery pe nale
emph-defre at foreteller impers say
There at the foreteller’s he was told,

sogoro ce wo ce kul nmoe nmo

sogoro ce wo ce kul n-moe n-mo

devil  def 3sg aux drink  ncm-palm.wine ncm-your
“The sogoro normally drinks your wine.

nda bila n ce wo lon bontoy,

n-da  bila n ce wo lo bonto
emph-it why 2sg aux 3sg there-neg meet
But the reason why you are not meeting him there

Io mo hun nboson mo con ce ko ma ka conoy,

o mo hun nboson mo con ce ko ma kacono
when 2sg come container 2sg song def go 3pl ? sing
is the songs that your containers usually sing,

nda bila n ce wo 1o bont.

nda bila n ce wo lo Dbont
emph-it why 2sg aux 3sg there meet
that is why you never meet him."

awa, nfok sakta ce wono bolo nboson cey ndoe ma.

awa n fok sakta ce wondo bolo nbosopy ce n doe ma
all.right 2sg perform sacrifice def this and container def 2sg leave them
Ok, therefore you have to make this ceremony of sacrifice and then leave your containers

bolo n kon inan, bolo n koye celi mo.
bolo n ko-n  inag bolo n ko-ye cel mo
and 2sg go-mid today and 2sg take-? climbing.belt 2sg

1

si
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and go this time and take the climbing belt with you."

awa, laggban ce wono lane pali paror tek won pere o ko futi.

awa langban ce  wono  lane pali paronp  tek won pere o ko futi

all.right old man def this that afternon evening ? now also 3sg go
take.off?

Ok, the man took off the place in the evening.

benun hun sogoro ce wo bonto ko wa ce ki,

benun hun sogoro ce wo bont-o kowa ce ki
when? comedevil def 3sg meet-? to palm.tree def here
As soon as he came, he met the sogoro on the palm tree

wo kul nmoen wo dibul ken dicar.

wo  kul N-moer) wo  di-bulken di-coyg

he drink ncm-palm.wine 3sg once like twice
drinking his palm wine without rest.

langban ce pant celi wo ali dem sogoro ce.

langban ce  pant celi wo ali  dem SOgoro ce
old man def tie climbing.belt his for follow devil def
The man tied his climbing belt to chase the sogoro.

9 de, icel ice nnoee yo, nnoe ye casoy,

o de i-cel i-ce nnoee yo  Nnoe ye casdy
he enter/start ncm-climbing belt ncm-def  ? prt? ? ??
He started and the climbing belt sang,

'ko ko fuyanko, fuyanko, fuyanko'.
"Ko ko fuyanko, fuyanko, fuyanko™.

sogoro ce ke wo, hee!

sogoro ce ke wo hee

devil def see 3sg (exclamation)
The sogoro saw him, eeh!

(langbar ce) sogoro ce wo gbo yema toli.
sogoro ce wo gbo yematol
devil def 3sg only want go down
(The old man) The sogoro just wanted to go down.

langbar ce 'kofun, kofur, kofunko; fuyapkoee, fuyagko. kunba, kunba ne pi.
The old man, "Kofun, kofun, kofunko; fuyangkoee, fuyanko. Kungba, kunba ne pi.

fuyanko hee, fuyanko. kunba, kunba nepi,’
Fuyanko hee, fuyanko. Kunba, kunba nepi,"”
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bolo sogoro ce pale 'woy woy, woy woy, woy woy, wWoy woy, WOy wWoy.'
bolo sogoro ce nale

and devil def say

and the sogoro does "woy woy, woy woy, woy woy, wWoy woy, woy woy."

SOgoro C€ nwd wor cumun,

SOgoro Ce€ n-wo wa1) cumun

devil def emph-henow turn around?
The sogoro now turned around,

nwo woI cumun ‘'woy woy, woy woy, woy woy, woy woy, woy woy'
nwo Wwor cumun

he now turnaround?

he turned around?, "woy woy, woy woy, wWoy Woy, Woy Woy, Woy woy"

han laggban ce ko gbent sogoro ce. bolo toli wo.

ha langbag ce ko gbent sogoro ce  bolo tol WO
until oldman def go catch devil def and down/take down 3sg
until the man caught him. And he took him down.

nda bila sogoro ce kotofe 1o o.

n-da  bila sogoro ce kotofe lo o
emph-it why devil def bush loc it
That is why the sogoro stays in the bush.

langban ce wono wo deke sogoro ce ka cur.

langban ce wono wo  deke sogoro ce ka cur

old man def this 3sg put devil def to village

The man brought the sogoro to the village. (fb: ‘It is the old man that put him in this
town’.)

awa, ndoe. oten anse nce koe.

awa n-do le o-ten  p-se n-ce ko le
all.right emph-it be ?-story ncm-first ncm-def it be
All.right, this is it. This was the first tale.

2 fb: “then turning around up the tree. turning around up the tree by saying...”
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